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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11209 

vom – del 27.09.2020 

 
Betreff: Rückzahlung Vorfinanzierung OBST 

2015+2016 (Meran) 

 
 

 Oggetto: Restituzione prefinanziamento 

FRUTTA 2015+2016 (Merano) 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 
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forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11209 vom 22.09.2020 seitens der 

Direktion wird das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen 

und Verträge beauftragt, folgende Dienstleistung  in die 

Wege zu leiten:  

Rückzahlung Vorfinanzierung OBST 2015+2016 

(Meran) 

 

  

con autorizzazione PIS 11209 del 22.09.2020 da parte 

della Direzione viene incaricato l’ufficio Gruppo di 

lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  

Restituzione prefinanziamento FRUTTA 2015+2016 

(Merano) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Das Hagelschutzkonsortium hat im September 

2015/2016, wie vereinbart, die Bezahlung der 

gesamten Hagelversicherungsprämien 2015/2016 

für Obst und Weintrauben an die 

Versicherungsgesellschaften geleistet. Der EU-

Beitrag für die Hagelversicherung Obst u. 

Weintrauben bzw. der effektiv versicherten Flächen 

wurden von der Zahlstelle AGEA direkt an die 

versicherten Betriebe ausbezahlt. Die Mitglieder 

sind nun verpflichtet die geleistete Vorfinanzierung 

an das Konsortium zurückzuzahlen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Il Consorzio di Difesa grandine, come concordato, 

ha anticipato a settembre 2015/2016 alle 

Compagnie d'assicurazione il pagamento 

dell'intero premio frutta e uva da vino 2015/2016. 

Il contributo UE per la frutta e uva cioè per le aree 

effettivamente assicurate è stato erogato 

dall'Organismo pagatore AGEA direttamente al 

Socio. Ora, in Ragione del prefinanziamento, il 

Socio è tenuto ad inoltrare al Consorzio l'importo 

da esso anticipato. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020 è assicurata. 
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Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

 

Landeskonsortium für den Schutz der Landwirtschaftlichen Kulturen vor Witterungsunbilden  

Consorzio Provinciale per la difesa delle colture agrarie dalle avversità atmosferiche 

Jakobistraße 1/A - Via Jakobi 1/A, 39018 Terlan/Terlano - E-Mail: info@hagelschutzkonsortium.com 

 

Der Zuschlag erfolgt an das Landeskonsortium für den 

Schutz der Landwirtschaftlichen Kulturen vor 

Witterungsunbilden aufgrund des unten genannten 

Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Die Hagelschutzprämie wurde durch das 

Hagelschutzkonsortium vorfinanziert. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di Consorzio 

Provinciale per la difesa delle colture agrarie dalle 

avversità atmosferiche con il criterio di seguito 

elencato:  

Altra motivazione:  

Il Premio frutta è stato anticipato dal consorzio di 

difesa grandine. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in Landeskonsortium für den 

Schutz der Landwirtschaftlichen Kulturen vor 

Witterungsunbilden den Zuschlag zu den im Angebot 

genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

Consorzio Provinciale per la difesa delle colture agrarie 

dalle avversità atmosferiche alle condizioni riportate 

nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 13.537,65 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

13.537,65 comprensiva di IVA con la percentuale di 0 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

dichiara 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 
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die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993 
 

PIS Nr. 11221 

vom – del 27.09.2020 

 
Betreff: Wartung und Reparaturaufträge von 

önologischen Geräten und Maschinen in der 

Versuchs- und Betriebskellerei 

 
 

 Oggetto: Manutenzione e riparazione di 

macchinari e attrezzi enologici in cantina di 

produzione e sperimentale 

 
 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 

Unterlagen zur Kenntnis genommen: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione ha preso atto della seguente 

normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 

20.12.2016 concernente la “Modifica della legge 

provinciale 17 ottobre 1981, n. 28, della legge 

provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e dello statuto del 

Centro di Sperimentazione agraria e forestale 

Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 

maggio 2016, n. 9 “Disciplina del procedimento 

amministrativo e del diritto d’accesso ai documenti 

amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 

Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 

2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 

contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 

procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi 

postali, nonché per il riordino della disciplina vigente in 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” e s.m.i.; 

D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 

“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 

2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 

concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 

d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 

per il riordino della disciplina vigente in materia di 
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materia di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e 

forniture” und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. 

(Abänderung des Vergabekodex): “Disposizioni 

integrative e correttive al decreto legislativo 18.4.2016, 

n.50”; 

contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 

appalti): “Disposizioni integrative e correttive al 

decreto legislativo 18.4.2016, n.50”; 

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 

co. 13, lettera d), come modificato con legge 

208/2015, Art. 1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 

Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di 

singoli funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad 

un settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg” 

   

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest: 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Autorisierung PIS 11221 vom 23.09.2020 seitens des 

Instituts für Obst- und Weinbau wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Wartung und Reparaturaufträge von önologischen 

Geräten und Maschinen in der Versuchs- und 

Betriebskellerei.  

Beauftragung für 2 Jahre + Option der zweijährigen 

Verlängerung nach Bestätigung der 

ordnungsgemäßen Durchführung der Leistung 

durch die Vergabestelle. 

Jahr 2020: Betrag 732,00- inkl. MwSt.  

Jahr 2021: Betrag 976,00- inkl. MwSt.  

Jahr 2022: Betrag 976,00- inkl. MwSt.  

Jahr 2023: Betrag 976,00- inkl. MwSt. 

 

 

  

con autorizzazione PIS 11221 del 23.09.2020 da parte 

dell’Istituto di Frutti- e Viticoltura viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad 

avviare il seguente servizio:  

Manutenzione e riparazione di macchinari e 

attrezzi enologici in cantina di produzione e 

sperimentale. 

 

Incarico per 2 anni + possibilità di proroga di due 

anni dopo la conferma della corretta esecuzione 

del servizio da parte della stazione Appaltante. 

 

Anno 2020: Importo 732,00- Iva incl. 

Anno 2021: Importo 976,00- Iva incl. 

Anno 2022: Importo 976,00- Iva incl. 

Anno 2023: Importo 976,00- Iva incl. 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Für die ordentliche Durchführung der vom 

Wissenschaftlichen Beirat genehmigten 

Versuchsprojekte benötigt man funktionierende 

Maschinen und Geräte, die einerseits jährlich 

gewartet werden müssen und zum Teil während 

deren Benutzung kaputt werden und speziell bei 

nicht aufschiebbaren Tätigkeiten (Traubenlese, 

Füllung usw.) unmittelbar repariert werden müssen. 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Per l’esecuzione ordinaria dei progetti approvati 

dal comitato scientifico servono macchinari e 

attrezzi perfettamente funzionanti, che devono 

essere mantenuti annualmente e riparate 

immediatamente in particolare modo durante 

attività che non possono essere posticipate 

(vendemmia, imbottigliamento ecc.). 
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Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2020/21/22/23 ist gemäß obgenannter 

Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione 

per l’anno finanziario 2020/21/22/23 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

 

 

PROVINTEC GMBH – SRL, Schlachthofstraße 11/c Via Macello, 39100 Bozen – Bolzano,info@provintec.com 

Calinox, Via Degli Artigiani 2, 39040 Kurtinig an der Weinstraße, calinox@brennercom 

 

 

Der Zuschlag erfolgt an PROVINTEC GMBH aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: siehe Begründung im Anhang 

 L’aggiudicazione avviene a favore di PROVINTEC 

GMBH con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: vedi motivazione in allegato 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

 

   

verfügt 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

  Il Responsabile del Settore  

Servizi Centrali ed Amministrazione   

determina 

 

 

  

der Firma/Freiberufler-in PROVINTEC GMBH den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

PROVINTEC GMBH alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 3.660,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2020/21/22/23 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

 

der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung 

erklärt 
 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 

Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 

Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 

potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 

3.660,00 comprensiva di IVA con la percentuale di 22 

sul bilancio di previsione per l’anno 2020/21/22/23; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

 

il Responsabile del Settore 

Servizi Centrali ed Amministrazione 

Dichiara 

 
 

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 

17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 

situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 

rispetto alla procedura; 

 

 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 
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dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla 

legge, all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 

anche alla Sezione Regionale del Tribunale 

Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 

 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Entscheid zum Vertragsabschluss und 

Vergabevermerk 

 

 

Determina a contrarre e 

 relazione unica 

 

Betreff: Dienstleistung von: 
 

Austausch und Wartung der 13 Luftkühler in 

den bestehenden Kühlzellen des 

Versuchslagerhauses Laimburg, aufgeteilt auf 3 

Jahre. 

 

Oggetto: servizio di: 
 

Sostituzione e manutenzione, suddivisa in 3 

anni, dei 13 refrigeratori ad aria all’interno 

delle 13 celle frigo esistenti presso il 

magazzino sperimentale Laimburg. 

CIG: wird am Auftragsschreiben vermerkt / viene riportato sulla lettera di incarico 

CUP: / 

Projektname: / 

Förderschiene: / 

Projektnummer: / 

Nome di progetto: / 

Programma di finanziamento: / 

Numero di progetto: / 

 

 

Nr./ n. 11046 vom/del 27.09.2020 

 

 

DER DIREKTOR  

UND DER 

EVV 

 

Il DIRETTORE  

E IL 

RUP 

schicken voraus, dass die Vergabe der 

obengenannten Dienstleistung notwendig ist; 

premesso che si rende necessario provvedere 

all’affidamento del servizio di cui sopra; 

daher die Notwendigkeit besteht, das einschlägige 

Verfahren für die Dienstleistung  

von 2020 bis 2022 einzuleiten; 

 

ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le 

procedure necessarie per il servizio  

dal 2020 al 2022; 

vorausgeschickt, dass gemäß Art. 21-ter, Abs. 2 

des LG 1/2002 für die Vergabe von Lieferungen, 

Dienstleistungen und Instandhaltungen unterhalb 

der EU-Schwelle, die öffentlichen Auftraggeber im 

Sinne des Art. 2 Abs. 2 des L.G. 16/2015, 

vorbehaltlich der Disziplin des Art 38 des L.G. 

16/2015, alternativ der Zustimmung zu den 

Rahmenabkommen, welche von der AOV 

abgeschlossen wurden und stets im Hinblick auf 

die relativen Parameter von Preis-Qualität als 

Höchstgrenzen, ausschließlich auf den 

elektronischen Markt der Provinz zurückgreifen, 

oder, im Falle fehlender 

Qualifizierungsvoraussetzungen auf das 

telematische System der Provinz zurückgreifen; 

rilevato che, ai sensi dell´art. 21-ter, comma 2, 

L.P. 1/2002 per gli affidamenti di forniture, 

servizi e manutenzioni di importo inferiore alla 

soglia di rilevanza comunitaria, le 

amministrazioni aggiudicatrici di cui all´art. 2 

comma 2 della L.P. 16/2015, fatta salva la 

disciplina di cui all’articolo 38 della L.P. 17 

dicembre 2015, n. 16, in alternativa all’adesione 

alle convenzioni-quadro stipulate dall’ACP e 

sempre nel rispetto dei relativi parametri di 

prezzo-qualità come limiti massimi, ricorrono in 

via esclusiva al mercato elettronico provinciale 

ovvero, nel caso di assenza di bandi di 

abilitazione, al sistema telematico provinciale; 

angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven 

Konventionen der AOV mit dem gefragten Gut 

gibt und oder nicht mit den Anforderungen 

considerato che non sono attive convenzioni 

ACP relative a beni/servizi comparabili con quelli 

da acquisire e/o non sono compatibili con 
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übereinstimmen; quanto richiesto; 

demnach erachten, dass fortzufahren ist mit einem 

Direktauftrag, wobei vorher mindestens drei 

Wirtschaftsteilnehmer, sofern vorhanden, 

konsultiert werden, gemäß Art. 26 Abs. 4 des LG 

16/2015; 

ritengono quindi di procedere ai sensi dell´art. 

26 co. 4 della L.P. 16/2015 mediante 

affidamento diretto, previa consultazione di 

almeno tre operatori, ove esistenti; 

 

Der Zuschlag wird, gemäß Art. 33 des LG, nach 

dem Kriterium des wirtschaftlich günstigsten 

Angebots erteilt; 

Si precisa che l’aggiudicazione avverrà, ai sensi 

dell´art. 33 della L.P. 16/2015, in base all’offerta 

economicamente più vantaggiosa; 

festgestellt, dass es sich um eine 

Lieferung/Dienstleistung mit Montage/Installation 

handelt findet somit der Art. 95 Absatz 10 G.v.D 

50/2016 Anwendung; 

riscontrato, che si tratta di una fornitura/servizio 

con posa in opera si applica l'articolo 95, comma 

10 Dgls 50/2016; 

Festgestellt, dass eine Marktkonsultation, bei 

welcher vier Firmen ihr Interesse bekundet haben, 

durchgeführt wurde und eine Firma innerhalb der 

vorgegebenen Frist einen Kostenvoranschlag 

eingereicht hat. 

Riscontrato che è stata pubblicata un’indagine di 

mercato per la quale quattro ditte hanno 

manifestato il loro interesse e una ditta ha 

presentato entro la scadenza predefinita un 

preventivo.  

 

Interessensbekundungen 

 

 

Manifestazioni d‘interesse 

 

1) Bettiol Srl – Mustergasse 8 – 39100 Bozen (BZ) 

2) Frigotherm Ferrari GmbH – Peter Anichstr. 16 – 39011 Lana (BZ) 

3) Frigomeccanica Andreaus Srl – Viale Germania 5 – 39020 Ponte San Nicolò (PD) 

4) Soluzioni Impianti Srl – Via Roma 60/A – 38010 Predaia Fraz. Tio (TN) (Absage nach 

Interessensbekundung/Disdetta dopo manifestazione d’interesse) 

 

Angefragte Kostenvoranschläge Preventivi richiesti 

 

1) Bettiol Srl – Mustergasse 8 – 39100 Bozen (BZ) 

2) Frigotherm Ferrari GmbH – Peter Anichstr. 16 – 39011 Lana (BZ) 

3) Frigomeccanica Andreaus Srl – Viale Germania 5 – 39020 Ponte San Nicolò (PD) 

 

Eingereichte Kostenvoranschläge Preventivi pervenuti 

1) Frigotherm Ferrari GmbH – Peter Anichstr. 16 – 39011 Lana (BZ) - PEC: frigothermferrari@pec-it.it 

€ 121.390,00 inklusive MwSt /Iva inclusa 

 

nach Einsichtnahme in: 

- das LG 16/2015 i.g.F und das LG 17/1993; 

- das GvD Nr. 50/2016 i.g.F; 

- das DPR 207/2010, 

- das Dekret des Direktors des 

Versuchszentrums Laimburg vom 03. 

September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

visti: 

- la L.P. 16/2015 e s.m.i e la L.P. 17/1993; 

- il d.lgs. n. 50/2016 e s.m.i;  

- il DPR 207/2010; 

- il Decreto del Direttore del Centro di 

Sperimentazione Laimburg n. 26 del 03 

settembre 2018, pubblicato nel Bollettino 
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Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 

06. September 2018 bezüglich „Delegierung 

einzelner Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete 

des Versuchszentrums Laimburg, die einem 

homogenen Bereich vorstehen“; 

 

Ufficiale della Regione – parte generale – 

Nr. 36 del 06 settembre 2018 in merito a 

“Delega di singoli funzioni/attribuzioni a 

dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione 

Laimburg”; 

bewilligt mit internem Genehmigungsworkflow: 

 

PIS Nr. 11046 vom 22.09.2020; 

approvato con Workflow di approvazione 

interno: 

 PIS n. 11046 del 22/09/2020; 

Die nötigen Haushaltsmittel für den 

obgenannten Ankauf sind auf dem Budget 

2020; 2021; 2022 verfügbar; 

le somme necessarie all’acquisto di cui sopra 

sono disponibili sul bilancio 2020; 2021; 

2022;  
 

ENTSCHEIDEN 
 

 

DETERMINANO 

gemäß Art. 27, Abs. 6 des LG 16/2015 den 

Wirtschaftsteilnehmer aus dem telematischen 

Verzeichnis der Wirtschaftsteilnehmer zur 

Direktvergabe einzuladen. 

Alternativ wird laut Art. 38 Abs. 2 LG 16/2015 

vorgegangen; 

di individuare ai sensi degli art. 27 comma 6 

della L.P. 16/2015 l’operatore economico 

iscritto nell’elenco telematico degli operatori 

economici da invitare alla procedura 

affidamento diretto. 

In alternativa di procedere ai sensi di quanto 

disposto dall’ art. 38 comma 2 L.P. 16/2015; 

den geschätzten Gesamtwert der Dienstleistung 

mit Euro 99.500,00 (ohne Mehrwertsteuer) zu 

beziffern; 

di quantificare presuntivamente in Euro 

99.500,00 (IVA esclusa) l’importo complessivo 

del servizio; 

festzulegen, dass das Ergebnis der Erörterung der 

Existenz eventueller Interferenzrisiken den 

Wirtschaftsteilnehmern mitgeteilt wird, welchem 

das DUVRI wo notwendig, beigelegt wird; 

di stabilire che l’esito degli accertamenti relativi 

all’esistenza di eventuali rischi da interferenza 

verrà reso noto agli operatori economici 

offerenti a cui verrà allegato il DUVRI dove 

necessario;  

festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des LG 

16/2015, der Auftrag nicht in einzeln zu 

vergebende Lose unterteilt wurde, da es sich um 

eine gesamte Dienstleistung handelt, welche sich 

aufgrund der Einzigartigkeit der Vergabe nicht 

unterteilen lässt und da die Unterteilung in Lose 

den Wettbewerb einengen bzw. die Ausführung 

der Ausschreibung technisch erschweren. Zudem 

könnte auch die daraus resultierende 

Notwendigkeit die verschiedenen Firmen zu 

koordinieren, die Ausführung der Vergabe 

erschweren bzw./und die Kosten ansteigen lassen. 

precisato che ai sensi dell’art. 28 comma 2 L.P. 

16/2015, l’appalto non è stato suddiviso in lotti 

visto, che si tratta di un servizio non suddivisibile 

a causa della unicità della prestazione und la 

suddivisione in lotti comporterebbe una 

restrizione della concorrenza e comunque 

comporterebbe un aggravio dell’esecuzione 

dell’appalto dal punto di vista tecnico. La 

necessità, risultante da una suddivisione in lotti, 

di coordinare più ditte tra di loro, 

comporterebbe anch’essa un aggravio 

nell’esecuzione dell’appalto e un aumento dei 

costi. 

die voraussichtliche Gesamtausgabe wie folgt 

anzulasten: 

- Verfahrenskosten: 30,00 (ANAC Gebühren) 

dem Budget 2020;  

-   Ausschreibungsbetrag:  

Euro 121.390,00 inklusive MwSt.  

la spesa complessiva presunta viene imputata 

come segue: 

- Spese procedurali Euro 30,00 (contributo 

ANAC) sul bilancio 2020; 

-  Importo procedura: 

Euro 121.390,00 Iva inclusa  
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Budget 2020 Euro 55.266,00 inklusive MwSt. 

Budget 2021 Euro 38.186,00 inklusive MwSt. 

Budget 2022 Euro 27.938,00 inklusive MwSt. 

 

Diese Ausschreibungsbeträge können, bei Bedarf, 

auf das darauffolgende Haushaltjahr übertragen 

werden. 

Budget 2020 Euro 55.266,00 Iva inclusa. 

Budget 2021 Euro 38.186,00 Iva inclusa. 

Budget 2022 Euro 27.938,00 Iva inclusa. 

 

Tali importi di gara possono, se necessario, 

essere riportati all'esercizio di bilancio 

successivo. 

legen fest, dass die genaue 

Ausgabenverpflichtung nach dem endgültigen 

Zuschlag erfolgt; 

si dà atto che si provvederà all’imputazione 

esatta della spesa a seguito dell’aggiudicazione 

definitiva; 

erklären gemäß den nachfolgenden Vorschriften 

Art. 30 und Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 

50/2016, sich im Hinblick auf das Verfahren nicht 

in einem, auch nur potenziellen, 

Interessenskonflikt oder sich in einer 

Unvereinbarkeit zu befinden. 

dichiarano, ai sensi delle seguenti norme – art. 

30 e art. 5 L.P. n. 17/93; art. 42, D.Lgs. n. 

50/2016, di non trovarsi in una situazione di 

conflitto di interessi, anche potenziale, rispetto 

alla procedura ovvero in una situazione di 

incompatibilità; 

verweisen darauf,  dass jeder Bürger gegen 

vorliegende Maßnahme, innerhalb der vom Gesetz 

vorgesehenen Frist, Einspruch beim zuständigen 

Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem 

Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 

regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 

ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen 

über die Transparenzmaßnahmen eingehalten 

werden. (Art. 28 bis L.G. Nr. 17/93); 

avvisano inoltre, che ogni cittadino può 

presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di 

Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini 

previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le 

disposizioni sulle misure di trasparenza (art. 28 

bis L.P. 17/93); 

 

Pfatten/Vadena am/il 27.09.2020 

 

 

 

DER DIREKTOR / IL DIRETTORE 

Des Versuchszentrum Laimburg 

Del Centro di Sperimentazione Laimburg 
 

 

 

 

Dr. Michael Oberhuber 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet 

sottoscritto con firma digitale) 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Leiter des Fachbereichs  

Zentrale Dienste und Verwaltung  

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione   

 

Dr. Sascha Aufderklamm  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet  

sottoscritto con firma digitale) 
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 Informativa sul trattamento dei dati personali ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 

2016/679 (“GDPR”)  

Titolare del trattamento è il Centro di Sperimentazione Laimburg, con sede legale in Vadena, Laimburg 

n°6, 39051- (BZ) contattabile all’indirizzo: centrodisperimentazione@laimburg.it; Pec: 

laimburg.research@pec.prov.bz.it. Il legale rapp.te del Centro è il Direttore dott. Michael Oberhuber. 

Dati di contatto del Responsabile della protezione dei dati: 0471 969519 – PEC: 

laimburg.admin@pec.prov.bz.it  

Finalità del trattamento: affidamento dell’incarico e gestione del rapporto instaurato (base giuridica - 

art. 6[1][b] del GDPR); adempimento di obblighi di legge (base giuridica - art. 6[1][c] del GDPR); 

esecuzione di un compito di interesse pubblico o connesso all'esercizio di pubblici poteri di cui è 

investito il titolare del trattamento (base giuridica – art. 6[1][e]).  

I dati raccolti sono: dati identificativi e dati giudiziari. Il trattamento dei dati giudiziari è effettuato 

esclusivamente per valutare il possesso dei requisiti previsti dalla vigente normativa.  

Comunicazione dei dati: i dati personali potranno essere comunicati a soggetti autorizzati o nominati 

dal Centro quali Responsabili del trattamento, Istituti di Credito, Amministrazioni e Autorità pubbliche. 

I dati verranno pubblicati sul sito web del Centro di Sperimentazione Laimburg ("Amministrazione 

trasparente"), nonché sui siti www.bandi-altoadige.it, www.anticoruzzione.it, www.perlapa.gov.it, 

http://redas.siag.it e https://portaletesoro.mef.gov.it.  

Conservazione dei dati: i dati conferiti saranno conservati secondo quanto stabilito dalla vigente 

normativa e per il raggiungimento delle finalità sopraindicate.  

Diritti dell’interessato: ha il diritto di chiedere al Titolare l'accesso ai suoi Dati Personali, la rettifica o 

la cancellazione degli stessi o di opporsi al loro trattamento, ha diritto di richiedere la limitazione del 

trattamento nei casi previsti dall'art. 18 del Regolamento, nonché di ottenere in un formato strutturato, 

di uso comune e leggibile da dispositivo automatico i dati che la riguardano, nei casi previsti dall'art. 

20 del GDPR. Ha sempre diritto di proporre reclamo all'autorità di controllo competente.  

Il conferimento dei dati è necessario ai fini dell’attribuzione dell’incarico.  

Aufklärungsschreiben zur Verarbeitung personenbezogener Daten iSv Artikeln 13 und 14 der 

Verordnung (EU) 2016/679 („DSGVO“)  

Der Verantwortliche für die Datenverarbeitung ist das Versuchszentrum Laimburg mit Rechtssitz in 

Pfatten, Laimburg Nr. 6, 39051- (BZ), E-Mail-Adresse: Versuchszentrum@laimburg.it. Der gesetzliche 

Vertreter des Zentrums ist der Direktor Dr. Michael Oberhuber. Kontaktdaten des 

Datenschutzbeauftragten: 0471 969519 – PEC: laimburg.admin@pec.prov.bz.it.  

Zweck der Verarbeitung: Auftragsvergabe und Verwaltung des entstehenden Verhältnisses 

(Rechtsgrundlage – Art. 6[1][b] der DSGVO); Erfüllung von gesetzlichen Verpflichtungen 

(Rechtsgrundlage – Art. 6[1][c] der DSGVO); Wahrnehmung einer Aufgabe die im öffentlichen Interesse 

liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt erfolgt, die dem Verantwortlichen übertragen wurde 

(Rechtsgrundlage – art. 6[1][e] der DSGVO).  

Die eingehobenen Daten sind: Identifizierungsdaten und gerichtliche Daten. Die Verarbeitung der 

gerichtlichen Daten erfolgt ausschließlich für die Bewertung der Erfüllung der Anforderungen, gemäß 

den anwendbaren, geltenden gesetzlichen Bestimmungen.  

Übermittlung der Daten: die Daten können den Verarbeitungsbeauftragten, den vom 

Verantwortlichen ernannten Auftragsverarbeiter, Kreditinstitute, öffentlichen Verwaltungen und 

Behörden mitgeteilt werden. Die Daten werden auf der Website des Zentrums („Transparente 

Verwaltung“), sowie auf den Webseiten www.ausschreibungen-suedtirol.it, www.anticoruzzione.it, 

www.perlapa.gov.it, http://redas.siag.it und https://portaletesoro.mef.gov.it veröffentlicht.  
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Speicherung der Daten: Die übermittelten Daten werden für die von den geltenden Bestimmungen 

vorgesehener Dauer, sowie für die Erfüllung der obengenannten Zwecken aufbewahrt.  
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Rechte der betroffenen Person: Sie haben das Recht vom Verantwortlichen Auskunft über die 

Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten zu erhalten, deren Berichtigung oder Löschung zu 

verlangen oder Widerspruch gegen deren Verarbeitung einzulegen. Sie haben das Recht, in den von 

Art. 18 der Verordnung vorgesehenen Fällen die Einschränkung der Verarbeitung zu verlangen sowie 

die Sie betreffenden Daten in den von Art. 20 der Verordnung vorgesehenen Fällen in einem 

strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren Format zu erhalten. Sie haben das Recht Beschwerde 

bei der zuständigen Aufsichtsbehörde einzureichen.  

Die Bereitstellung Ihrer personenbezogenen Daten ist erforderlich um den Auftrag zu erteilen  
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   SASCHA AUFDERKLAMM
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-FDRSCH76L08A952B

certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numero di serie:  88bfd1

unterzeichnet am / sottoscritto il:   27.09.2020
Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER

Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W
certification authority:   InfoCert Firma Qualificata 2

Seriennummer / numero di serie:  6fb353
unterzeichnet am / sottoscritto il:   28.09.2020

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 28.09.2020 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 28.09.2020

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 28.09.2020 8327 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: S

ascha A
ufderklam

m
, 88bfd1 M

ichael O
berhuber, 6fb353 


